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das ewige Leben erlange. Sodann richtet er einige konkrete Bitten und Forde-
rungen an den Adressaten9: 

C. 1. Wir bitten, verehrtester Herr, dass Ihr aus Respekt vor Gott, dem 
Helfer und Beschützer eurer Herrschaft, die Kirche dieses Königreiches, die 
Christus durch sein Blut erworben hat, die aber, auch wenn sie über den gan-
zen Erdkreis verteilt ist, bei uns in vielerlei Hinsicht zusammengebrochen 
ist, durch Euren weisen Rat und mit Hilfe Eurer Macht wieder aufrichtet; 
dass Ihr die Teilung des Königreiches festigt und seine Großen vereint; dass 
Ihr dafür sorgt, dass das, was in diesem Königreich wegen der Streitigkei-
ten falsch gemacht wird, verschwindet; dass Ihr diese Jugendlichen, unsere 
Könige, Eure Verwandten und Waisen ohne Vater, an Sohnesstelle annehmt 
und ihnen das Königreich, das ihnen von ihren Vorfahren durch Nachfolge 
überlassen wurde, auf Vorschlag der Großen dieses Königreiches zuteilt 
und bestimmt, wer von den Großen welchem von beiden zuzuordnen ist10. 
Wenn es zufällig unter unseren Landsleuten welche geben sollte, die lieber 
ihrem eigenen Willen folgen wollen statt das zu tun, was zur Ehre und Ver-
teidigung der heiligen Kirche und ihrer Diener und zum Frieden und zur 

9) Die Textauszüge werden hier zur leichteren Überprüfbarkeit zitiert nach dem 
Druck in mIgne PL 125 Sp. 989–994: Domino Carolo imperatori glorioso Hincmarus 
episcopus ac plebis dei famulus praesentem et futuram optat prosperitatem et gloriam.

Audiens laudabilis fidei vestrae benignitatem erga filios sobrini vestri Ludovici, 
quondam senioris nostri, gratias deo retuli, petens ut qui dedit vobis velle, donet quae 
coepistis perficere pro bona voluntate: et hoc tam per me, quam per familiares et subiec­
tos mihi domini misericordiam oro, ut vestra potestas atque prosperitas in sua voluntate 
corroboretur, et ut in fide recta et operibus bonis perseverantem de temporali regno 
quandoque ad aeternum perducat.

Cap. I. Precamur, domine charissime, ut respectu dei adiutoris et protectoris vestri 
regiminis, regni huius ecclesiam, quam Christus acquisivit sanguine suo, sicut et per 
universum orbem diffusam, apud nos in multis collapsam, vestro sapienti consilio et 
potestatis auxilio relevetis, et regni divisionem consolidetis, ac primores ipsius com­
paginetis, et quae in hoc regno propter dissensiones perperam aguntur, evelli faciatis, 
et istos iuvenes, reges nostros, propinquos vestros, et pupillos sine patre loco filiorum 
teneatis, et eis regnum ab antecessoribus illorum successione dimissum per suggestio­
nem primorum regni huius disponatis, et qui de primoribus cuique illorum convenient 
ordinetis. Et si forte fuerint ex nostratibus, qui potius quae suae voluntatis sunt, quam 
quae ad honorem et defensionem sanctae ecclesiae, ac ministrorum eius, et ad regum ac 
regni pacem et tranquillitatem pertineant, facere velint, sapientia et potestate vestra eos 
revocate, vel si fuerit necesse comprimite, atque exteros adversantes istis vestris filiis, et 
nobis omnibus vestrae dominationi fidelibus defensionem solatii exhibete, quatenus et 
apud deum debitam inde remunerationem, et apud saeculum nomen celebre habeatis.

Cap. II. […] istis iuvenibus fidelibus filiis vestris, regibus nostris, maturos ac pru­
dentes atque sobrios baiulos singulis constituite, qui oderint avaritiam […]

Cap. VII. […] Debent autem illis baiuli eorum persuadere, ut non sint invicem 
invidentes, invicem provocantes, sed mutua dilectione coniuncti, et ad invicem se 
adiuvare parati […]

10) Zu unterschiedlichen Interpretationen dieser Textstelle siehe unten S. 630.


